
Norsk (Bokmål) 2005 
 

Vår Far i himmelen! 
La navnet ditt helliges. 
La riket ditt komme. 
La viljen din skje på jorden 
slik som i himmelen. 
Gi oss i dag vårt daglige brød, 
og tilgi oss vår skyld, 
slik også vi tilgir våre skyldnere. 
Og la oss ikke komme i fristelse, 
men frels oss fra det onde. 
 
Svenska 1917 
 

Fader Vår, som är i himmelen 
Helgat varde ditt namn. 
Tillkomme ditt rike. 
Ske din vilja, 
såsom i himmelen så ock på jorden. 
Vårt dagliga bröd giv oss idag, 
och förlåt oss våra skulder, 
såsom ock vi förlåta dem oss skyldiga äro, 
och inled oss icke i frestelse 
utan fräls oss ifrån ondo. 
 
Føroyskt 
 

Faðir vár, Tú, sum ert í Himli. 
Heilagt verði navn Títt. 
Komi ríki Títt. 
Verði vilji Tín, sum í Himli, so á jørð. 
Gev okkum í dag okkara dagliga breyð. 
Og fyrigev okkum syndir okkara, 
so sum vit eisini fyrigeva teimum, 
ið móti okkum synda. 
Leið okkum ikki í freistingar, 
men frels okkum frá tí illa. 
 

Norsk (Nynorsk) 2011 
 

Vår Far i himmelen! 
Lat namnet ditt helgast. 
Lat riket ditt koma. 
Lat viljen din råda på jorda 
slik som i himmelen. 
Gjev oss i dag vårt daglege brød, 
og tilgjev oss vår skuld, 
slik vi tilgjev våre skuldnarar. 
Og lat oss ikkje koma i freisting, 
men frels oss frå det vonde. 
 
Dansk 1992 
 

Fader vor, du som er i himlene! 
Helliget blive dit navn, 
komme dit rige, 
ske din vilje 
som i himlen således også på jorden; 
giv os i dag vort daglige brød, 
og forlad os vor skyld, 
som også vi forlader vore skyldnere, 
og led os ikke ind i fristelse, 
men fri os fra det onde. 
 
Íslenska 
 

Faðir vor, þú sem ert á himnum. 
Helgist þitt nafn, 
svo til komi þitt ríki, 
verði þinn vilji, svo á jörðu sem á himni. 
Gef oss í dag vort daglegt brauð. 
Fyrirgef oss vorar skuldir, 
svo sem vér og fyrirgefum 
vorum skuldunautum. 
Og eigi leið þú oss í freistni, 
heldur frelsa oss frá illu. 


